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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة الكهف

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



طِيعَ مَعِيَ كَ لنَْ تسَْتَ قاَلَ ألَمَْ أقَلُْ لكََ إنِ  

صَبْرًا
He answered: "Did I not tell thee that thou canst have no patience with 

me?"

{75}



ا فلَََ ىْء ٍۭ بعَْدهََ قاَلَ إنِ سَألَْتكَُ عَن شَ 

حِبْنِىۖ قدَْ بلََ  ٰـ ََ مِن ل دنُىىِتصَُ اغْْ عُذْرًٍۭ
(Moses) said: "If ever I ask thee about anything after this, keep me not in thy 

company: then wouldst thou have received (full) excuse from my side."

{76}



ٰٓ أهَْلَ قرَْيةَ  فٱَنطَلقَاَ حَت ىٰٰٓ إِذآَٰ أَ  ٱسْتطَْعمََآٰ تيَاَ

فِيهَا فوُهُمَا فوََجَداَأهَْلهََا فأَبَوَْا۟ أنَ يضَُيىِ 

ا يرُِيدُ أنَ ينَقضَ   ََ  فأَقَاَمَهُۥ ۖ قاَلَ جِداَرًٍۭ لوَْ شِئْ

التَ خَذْتَ عَليَْهِ أجَْرًٍۭ 
Then they proceeded: until, when they came to the inhabitants of a town, 
they asked them for food, but they refused them hospitality. They found 

there a wall on the point of falling down, but he set it up straight. (Moses) 
said: "If thou hadst wished, surely thou couldst have exacted some 

recompense for it!"

{77}



ذاَ فرَِاقُ بيَْنِ  ٰـ أنُبَىئِكَُ ى وَبيَْنكََِۚ سَ قاَلَ هَ

بْرًاطِع ع ليَْهِ صَ بتِأَوِْيلِ مَا لمَْ تسَْتَ 
He answered: "This is the parting between me and thee: now will I tell thee 

the interpretation of (those things) over which thou wast unable to hold 
patience.

{78}



ا ٱلس فِينةَُ فكََانَ  كِينَ يَ أمَ  ٰـ عْمَلوُنَ َْ لِمَسَ

انَ أنَْ أعَِيبهََا وَكَ فىِ ٱلْبحَْرِ فأَرََدت  

لِك ٍۭ يأَخُْ  اذُ كُل  سَفِينةَ  وَرَآٰءَهُم م  غَصْبًٍۭ
"As for the boat, it belonged to certain men in dire want: they plied on the 
water: I but wished to render it unserviceable, for there was after them a 

certain king who seized on every boat by force.

{79}



مُ فكََانَ  ٰـ ا ٱلْغْلَُ ٰٓ أبَوََاهُ مُؤْمِنيَْ وَأمَ  نِ فخََشِيناَ

نًٍۭ  ٰـ اأنَ يرُْهِقهَُمَا طُغْْيَ ا وَكُفْرًٍۭ
"As for the youth, his parents were people of Faith, and we feared that he 

would grieve them by obstinate rebellion and ingratitude (to Allah and 
man).

{80}



ٰٓ أنَ يبُْدِلهَُ  نْهُ مَا رَب هُمَا خَيْرًٍۭ فأَرََدْناَ ا مىِ

ازَكَوٰةًٍۭ وَأقَْرَبَ رُحْ  مًٍۭ
"So we desired that their Lord would give them in exchange (a son) better in 

purity (of conduct) and closer in affection.

{81}



مَيْ  ٰـ ا ٱلْجِداَرُ فكََانَ لِغْلَُ دِينةَِ وَكَانَ نِ يتَِيمَيْنِ فِى ٱلْمَ وَأمَ 

ا فأَرََادَ رَ تحَْتهَُۥ كَنز ٍۭ ل هُمَا وَكَانَ أبَُ  لِحًٍۭ ٰـ ب كَ أنَ وهُمَا صَ

ٰٓ أشَُد هُمَا وَيسَْتخَْرِ  نيبَْلغُْاَ بىِكَ َۚ وَمَا جَا كَنزَهُمَا رَحْمَةًٍۭ مىِ ر 

لِكَ تأَْ  اوِيلُ مَا لمَْ تسَْطِع ع  فعَلَْتهُُۥ عَنْ أمَْرِىَۚ ذَٰ ليَْهِ صَبْرًٍۭ
"As for the wall, it belonged to two youths, orphans, in the Town; there was, 

beneath it, a buried treasure, to which they were entitled: their father had been a 
righteous man: So thy Lord desired that they should attain their age of full strength 

and get out their treasure - a mercy (and favour) from thy Lord. I did it not of my 
own accord. Such is the interpretation of (those things) over which thou wast unable 

to hold patience."

{82}



لْ سَأتَلْوُا۟ لْقرَْنيَْنِۖ قُ وَيسَْـَٔلوُنكََ عَن ذِى ٱ

نْهُ ذِكْرًا عَليَْكُم مىِ
They ask thee concerning Zul-qarnain. Say, "I will rehearse to you something 

of his story."

{83}



 َ هُ مِن رْضِ وَءَاتيَْ إنِ ا مَك ن ا لهَُۥ فىِ ٱلْ ٰـ نَ

ا كُلىِ شَىْء ٍۢ سَببًٍَۭ
Verily We established his power on earth, and We gave him the ways and 

the means to all ends.

{84}



فأَتَبْعََ سَببَاً
One (such) way he followed,

{85}



ا بَ ٱلش مْسِ وَجَدهََ حَت ىٰٰٓ إِذاَ بلَغََ مَغْْرِ 

اۗ ة ٍۢ وَوَجَدَ عِندهََ تغَْْرُبُ فىِ عَيْن  حَمِئَ  ا قوَْمًٍۭ

ذاَ ٱلْقرَْنيَْنِ  ٰـ بَ وَ قلُْناَ يَ آٰ أنَ تعُذَىِ آٰ أنَ إِم  إِم 

ا تتَ خِذَ فِيهِمْ حُسْنًٍۭ
Until, when he reached the setting of the sun, he found it set in a spring of 

murky water: Near it he found a People: We said: "O Zul-qarnain! (thou hast 
authority,) either to punish them, or to treat them with kindness."

{86}



ا مَن ظَلمََ فسََوْ  بهُُۥ ثمُ  قاَلَ أمَ   يرَُد  إِلىَٰ فَ نعُذَىِ

بهُُۥ عَذاَ ارَبىهِۦِ فيَعُذَىِ ا ن كْرًٍۭ بًٍۭ
He said: "Whoever doth wrong, him shall we punish; then shall he be sent 

back to his Lord; and He will punish him with a punishment unheard-of 
(before).

{87}



ا مَنْ ءَامَنَ وَعَمِلَ صَ  ا فلَهَُ وَأمَ  لِحًٍۭ ۥ جَزَآٰءً ٰـ

اهُۥ مِنْ أمَْرِناَ يُ ٱلْحُسْنىَٰ ۖ وَسَنقَوُلُ لَ  سْرًٍۭ
"But whoever believes, and works righteousness,- he shall have a goodly 

reward, and easy will be his task as We order it by our Command."

{88}



ثمُ  أتَبْعََ سَببَاً
Then followed he (another) way,

{89}



ا تطَْلعُُ عَ ٱلش مْسِ وَجَدهََ حَت ىٰٰٓ إِذاَ بلَغََ مَطْلِ 

ن دوُنِهَا سِ عَلىَٰ قوَْم ٍۢ ل مْ نجَْعَ  ال ل هُم مىِ ترًٍْۭ
Until, when he came to the rising of the sun, he found it rising on a people 

for whom We had provided no covering protection against the sun.

{90}



لِكَ وَقدَْ أحََطْنَ  اا بِمَا لدَيَْهِ خُبْ كَذَٰ رًٍۭ
(He left them) as they were: We completely understood what was before 

him.

{91}



ثمُ  أتَبْعََ سَببَاً
Then followed he (another) way,

{92}



جَدَ مِن نَ ٱلس د يْنِ وَ حَت ىٰٰٓ إذِاَ بلَغََ بيَْ 

ا لَّ  يكََ  نَ قوَْلًٍَّۭ ادوُنَ يفَْقهَُودوُنِهِمَا قوَْمًٍۭ
Until, when he reached (a tract) between two mountains, he found, beneath 

them, a people who scarcely understood a word.

{93}



ذاَ ٱلْقرَْنيَْنِ  ٰـ جُوجَ إنِ  يأَجُْوجَ وَمَأْ قاَلوُا۟ يَ

كَ هَلْ نجَْعلَُ لَ مُفْسِدوُنَ فىِ ٱلْرَْضِ فَ 

ابيَْننَاَ وَبيَْنَ خَرْجًا عَلىَٰٰٓ أنَ تجَْعلََ  هُمْ سَداٍۭ
They said: "O Zul-qarnain! the Gog and Magog (People) do great mischief on 
earth: shall we then render thee tribute in order that thou mightest erect a 

barrier between us and them?

{94}



أعَِينوُنىِ بىىِ خَيْر ٍۭ فَ قاَلَ مَا مَك نىىِ فيِهِ رَ 

ة  أجَْعلَْ بيَْنَ  دْمًاكُمْ وَبيَْنهَُمْ رَ بِقوُ 
He said: "(The power) in which my Lord has established me is better (than 
tribute): Help me therefore with strength (and labour): I will erect a strong 

barrier between you and them:

{95}



ىٰ بيَْنَ حَت ىٰٰٓ إِذاَ سَاوَ ءَاتوُنىِ زُبرََ ٱلْحَدِيدِۖ 

دفَيَْنِ قاَلَ ٱنفخُُو ا ا۟ ۖ حَت ىٰٰٓ إِذاَ جَ ٱلص  علَهَُۥ ناَرًٍۭ

اقاَلَ ءَاتوُنىِٰٓ أفُْرِغْ عَ  ليَْهِ قِطْرًٍۭ
"Bring me blocks of iron." At length, when he had filled up the space 

between the two steep mountain-sides, He said, "Blow (with your bellows)" 
Then, when he had made it (red) as fire, he said: "Bring me, that I may pour 

over it, molten lead."

{96}



ا۟ أنَ يظَْ  عوُٰٓ ٰـ هَرُوهُ وَمَا فمََا ٱسْطَ

عوُا۟ لهَُۥ نقَْبًٍۭ  ٰـ اٱسْتطََ
Thus were they made powerless to scale it or to dig through it.

{97}



ن ر   ذاَ رَحْمَة ٍۭ مىِ ٰـ ءَ وَعْدُ بىىِۖ فإَذِاَ جَآٰ قاَلَ هَ

آٰءَۖ وَ  اكَانَ وَعْدُ رَبىىِرَبىىِ جَعلَهَُۥ دكَ  حَقاٍۭ
He said: "This is a mercy from my Lord: But when the promise of my Lord 

comes to pass, He will make it into dust; and the promise of my Lord is 
true."

{98}



ٍۢ ۖ مَئِذ ٍۢ يمَُوجُ فىِوَترََكْناَ بعَْضَهُمْ يوَْ  بعَْض 

ورِ فجََ  هُمْ جَمْعًٍۭ وَنفُِخَ فىِ ٱلص  ٰـ امَعْنَ
On that day We shall leave them to surge like waves on one another: the 

trumpet will be blown, and We shall collect them all together.

{99}



فِ وَعَرَضْناَ جَهَن مَ يوَْمَ  ٰـ لْكَ رِينَ عَرْضًائِذ ٍۢ لىِ
And We shall present Hell that day for Unbelievers to see, all spread out,-

{100}



َْ أعَْينُهُُ  كْرِى مْ فىِ غِطَآٰء  عَن ذِ ٱل ذِينَ كَانَ

نَ سَمْعاًوَكَانوُا۟ لََّ يسَْتطَِيعوُ
(Unbelievers) whose eyes had been under a veil from remembrance of Me, 

and who had been unable even to hear.

{101}



ا۟ أنَ يتَ خِذوُا۟ أفَحََسِبَ ٱل ذِينَ كَفرَُ   عِباَدِى وٰٓ

ٰٓءََۚ إِن   فِرِيآٰ أعَْتدَْناَ جَهَن  مِن دوُنىِٰٓ أوَْلِياَ ٰـ نَ مَ لِلْكَ

نزُُلًٍَّۭ 
Do the Unbelievers think that they can take My servants as protectors 

besides Me? Verily We have prepared Hell for the Unbelievers for (their) 
entertainment.

{102}



لًَ ٱلْخَْسَرِينَ أَ قلُْ هَلْ ننُبَىئِكُُم بِ  ٰـ عْمَ
Say: "Shall we tell you of those who lose most in respect of their deeds?-

{103}



ٱلد نْياَ مْ فىِ ٱلْحَيوَٰةِ ٱل ذِينَ ضَل  سَعْيهُُ 

نْعاًمْ يحُْسِنوُنَ صُ وَهُمْ يحَْسَبوُنَ أنَ هُ 
"Those whose efforts have been wasted in this life, while they thought that 

they were acquiring good by their works?"

{104}



ٰٓئكَِ ٱل ذِينَ كَ  ٰـ َِ أوُ۟لَ ٰـ  رَبىِهِمْ فرَُوا۟ بِـَٔايَ

 َْ ٰٓئِهۦِ فحََبطَِ لهُُمْ فلَََ وَلِقاَ ٰـ نقُِيمُ لهَُمْ أعَْمَ

مَةِ وَزْنًٍۭ  ٰـ ايوَْمَ ٱلْقِيَ
They are those who deny the Signs of their Lord and the fact of their having 
to meet Him (in the Hereafter): vain will be their works, nor shall We, on the 

Day of Judgment, give them any weight.

{105}



لِكَ جَزَآٰؤُهُمْ جَهَن   وا۟ مُ بِمَا كَفرَُ ذَٰ

تِى وَ  ٰـ ا۟ ءَايَ رُسُلِى هُزُوًاوَٱت خَذوُٰٓ
That is their reward, Hell, because they rejected Faith, and took My Signs 

and My Messengers by way of jest.

{106}



َِ عَمِلوُا۟ ٱلص  ـٰإنِ  ٱل ذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ  ٰـ لِحَ

َُ ٱ ٰـ َْ لهَُمْ جَن  لًَّ لْفِرْدوَْسِ نزُُ كَانَ
As to those who believe and work righteous deeds, they have, for their 

entertainment, the Gardens of Paradise,

{107}



لِدِينَ فيِهَا لََّ يبَْ  ٰـ لًٍَّۭ غْوُنَ عَنْهَا حِوَ خَ
Wherein they shall dwell (for aye): no change will they wish for from them.

{108}



كَلِمَ قلُ ل وْ كَانَ ٱلْبحَْرُ مِ  ا لىِ َِ رَبىِى داَدًٍۭ ٰـ
َُ رَبىىِ  أنَ تنَفدََ كَلِمَ لنَفَِدَ ٱلْبحَْرُ قبَْلَ  ٰـ

اوَلوَْ جِئنْاَ بِمِثلِْهِ  ۦ مَددًٍَۭ
Say: "If the ocean were ink (wherewith to write out) the words of my Lord, 
sooner would the ocean be exhausted than would the words of my Lord, 

even if we added another ocean like it, for its aid."

{109}



ثلْكُُمْ يوُحَىٰٰٓ قلُْ إِن مَآٰ أنَاَ۠ بشََر ٍۭ  إِلىَ  أنَ مَآٰ مىِ

حِد ٍۭ  ه ٍۭ وَٰ ٰـ هُكُمْ إِلَ ٰـ ٰٓءَ  ۖ فمََن كَانَ يرَْجُ إِلَ وا۟ لِقاَ

ا وَلََّ يُ رَبىهِۦِ فلَْيعَْمَلْ عَمَلًٍَۭ  لِحًٍۭ ٰـ شْرِكْ  صَ

ابِعِباَدةَِ رَبىهِِ ۦٰٓ أحََدًٍۢ 
Say: "I am but a man like yourselves, (but) the inspiration has come to me, 

that your Allah is one Allah: whoever expects to meet his Lord, let him work 
righteousness, and, in the worship of his Lord, admit no one as partner.

{110}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة مَّيْم

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



كٰٓهيعٰٓصٰٓ 
Kaf. Ha. Ya. 'Ain. Sad.

{1}



َِ رَبىكَِ عَ  آٰ بْدهَُۥ زَكَرِي  ذِكْرُ رَحْمَ
(This is) a recital of the Mercy of thy Lord to His servant Zakariya.

{2}



اإذِْ ناَدىَٰ رَب هُۥ ندِآَٰ  ءً خَفِياٍۭ
Behold! he cried to his Lord in secret,

{3}



ِ إِنىىِ وَهَنَ ٱلْ  تعَلََ عظَْمُ مِنىىِ وَٱشْ قاَلَ رَبى

ا وَلمَْ أَ  أسُْ شَيْبًٍۭ اكُنٍۢ بِدعَُآٰئكَِ رَ ٱلر  ِ شَقِياٍۭ بى
Praying: "O my Lord! infirm indeed are my bones, and the hair of my head 
doth glisten with grey: but never am I unblest, O my Lord, in my prayer to 

Thee!

{4}



لِىَ  َُ ٱلْمَوَٰ َِ  مِن وَرَآٰءِى وَكَانَ وَإِنىىِ خِفْ

ا فهََبْ لِ  اى مِن ل دنُكَ وَلِ ٱمْرَأتَىِ عَاقِرًٍۭ ياٍۭ
"Now I fear (what) my relatives (and colleagues) (will do) after me: but my 

wife is barren: so give me an heir as from Thyself,-

{5}



ءَالِ يعَْقوُبَۖ يرَِثنُِى وَيرَِثُ مِنْ 

ِ رَضِياٍۭ  اوَٱجْعلَْهُ رَبى
"(One that) will (truly) represent me, and represent the posterity of Jacob; 

and make him, O my Lord! one with whom Thou art well-pleased!"

{6}



زَكَرِي آٰ إنِ ا نبَُ  ٰـ م  يَ ٰـ رُكَ بِغْلَُ  ٱسْمُهُۥ يحَْيىَٰ شىِ

المَْ نجَْعلَ ل هُۥ مِن قبَْ  لُ سَمِياٍۭ
(His prayer was answered): "O Zakariya! We give thee good news of a son: 

His name shall be Yahya: on none by that name have We conferred 
distinction before."

{7}



ِ أنَ ىٰ يكَُونُ  م ٍۭ وَكَانَ قاَلَ رَبى ٰـ َِ لِى غُلَ

ا وَقدَْ بَ  َُ مِنَ ٱلْكِ ٱمْرَأتَىِ عَاقرًٍِۭ الغَْْ برَِ عِتِياٍۭ
He said: "O my Lord! How shall I have a son, when my wife is barren and I 

have grown quite decrepit from old age?"

{8}



لِكَ قاَلَ رَب   يىنِ ٍۭ وَقدَْ كَ هُوَ عَلىَ  هَ قاَلَ كَذَٰ

المَْ تكَُ شَيْـ ٍۭ خَلقَْتكَُ مِن قبَْلُ وَ 
He said: "So (it will be) thy Lord saith, 'that is easy for Me: I did indeed 

create thee before, when thou hadst been nothing!'"

{9}



ِىٰٓ ءَ 
ِ ٱجْعلَ لى ايتَكَُ ايةًٍَۭ َۚ قاَلَ ءَ قاَلَ رَبى

مَ ٱلن اسَ ثَ  ََ ليَاَل ٍۢ سَ ألََّ  تكَُلىِ ٰـ الَ وِياٍۭ
(Zakariya) said: "O my Lord! give me a Sign." "Thy Sign," was the answer, 

"Shall be that thou shalt speak to no man for three nights, although thou art 
not dumb."

{10}



ۦ مِنَ ٱلْمِحْرَابِ فخََرَجَ عَلىَٰ قوَْمِهِ 

اسَبىحُِوا۟ بكُْرَ فأَوَْحَىٰٰٓ إِليَْهِمْ أنَ ةًٍۭ وَعَشِياٍۭ
So Zakariya came out to his people from him chamber: He told them by 

signs to celebrate Allah's praises in the morning and in the evening.

{11}



يحَْيىَٰ خُذِ ٱلْكِتَ  ٰـ ة ٍۢ ۖيَ بَ بِقوُ  هُ ٰـ ٰـ وَءَاتيَْنَ

ا ٱلْحُكْمَ صَبيِاٍۭ
(To his son came the command): "O Yahya! take hold of the Book with 

might": and We gave him Wisdom even as a youth,

{12}



ن ل دنُ ا وَ  ا مىِ ازَكَوٰةًٍۭ ۖ وَكَانَ وَحَناَنًٍۭ  تقَِياٍۭ
And piety (for all creatures) as from Us, and purity: He was devout,

{13}



لِديَْهِ وَ  ا بِوَٰ
المَْ يكَُن جَب ارً وَبرَاٍۢ ا عَصِياٍۭ

And kind to his parents, and he was not overbearing or rebellious.

{14}



م  عَليَْهِ يوَْمَ  ٰـ مُوتُ  وُلِدَ وَيوَْمَ يَ وَسَلَ

َُ حَياٍۭ  اوَيوَْمَ يبُْعَ
So Peace on him the day he was born, the day that he dies, and the day that 

he will be raised up to life (again)!

{15}



بِ  ٰـ ذتَْ مِنْ مَرْيمََ إذِِ ٱنتبََ وَٱذْكُرْ فىِ ٱلْكِتَ

ا شَرْقِياٍۭ  اأهَْلِهَا مَكَانًٍۭ
Relate in the Book (the story of) Mary, when she withdrew from her family 

to a place in the East.

{16}



ا فأَرَْسَ فٱَت خَذتَْ مِن دوُنِهِمْ  ٰٓ حِجَابًٍۭ لْناَ

الَ لهََا بشََرًٍۭ إِليَْهَا رُوحَناَ فتَمََث   ا سَوِياٍۭ
She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent her our 

angel, and he appeared before her as a man in all respects.

{17}



َْ إنِىىِٰٓ أعَُوذُ بِ  نِ مِنكَ قاَلَ ٰـ حْمَ  إنِ ٱلر 

ا ََ تقَِياٍۭ كُن
She said: "I seek refuge from thee to (Allah) Most Gracious: (come not near) 

if thou dost fear Allah."

{18}



 لكَِ ولُ رَبىكِِ لِهََبَ قاَلَ إنِ مَآٰ أنَاَ۠ رَسُ 

ا ا زَكِياٍۭ مًٍۭ ٰـ غُلَ
He said: "Nay, I am only a messenger from thy Lord, (to announce) to thee 

the gift of a holy son.

{19}



َْ أنَ ىٰ يكَُونُ لِ  م ٍۭ وَلمَْ قاَلَ ٰـ  يمَْسَسْنِى ى غُلَ

ابشََر ٍۭ وَلمَْ أكَُ بغَِْ  ياٍۭ
She said: "How shall I have a son, seeing that no man has touched me, and I 

am not unchaste?"

{20}



لِكِ قاَلَ رَب كِ  ٰۥٓ  ۖ وَلِنجَْعلَهَُ  هُوَ عَلىَ  هَيىنِ ٍۭ قاَلَ كَذَٰ

لن اسِ وَرَحْمَةًٍۭ  ن اَۚ وَكَانَ أَ ءَايةًٍَۭ لىِ ا مىِ قْضِياٍۭ ا م  مْرًٍۭ
He said: "So (it will be): Thy Lord saith, 'that is easy for Me: and (We wish) to 

appoint him as a Sign unto men and a Mercy from Us': It is a matter (so) 
decreed."

{21}



ا قصَِ فحََمَلتَهُْ فٱَنتبَذَتَْ  ا بِهۦِ مَكَانًٍۭ ياٍۭ
So she conceived him, and she retired with him to a remote place.

{22}



َْ ىٰ جِذْعِ ٱلن خْلَ فأَجََآٰءَهَا ٱلْمَخَاضُ إلَِ  ةِ قاَلَ

َ  قبَْلَ  ليَْتنَىِ مِ ٰـ َُ نسَْ يَ ذاَ وَكُن ٰـ ا هَ نسِياٍۭ ا م  يًٍۭ
And the pains of childbirth drove her to the trunk of a palm-tree: She cried 

(in her anguish): "Ah! would that I had died before this! would that I had 
been a thing forgotten and out of sight!"

{23}



 جَعلََ لَّ  تحَْزَنىِ قدَْ فنَاَدىَٰهَا مِن تحَْتِهَآٰ أَ 

ارَب كِ تحَْتكَِ سَرِياٍۭ 
But (a voice) cried to her from beneath the (palm-tree): "Grieve not! for thy 

Lord hath provided a rivulet beneath thee;

{24}



ىٰٓ إلِيَْكِ بجِِذْعِ  قِطْ عَليَْكِ  ٱلن خْلةَِ تسُ َـٰوَهُزىِ

ا ا جَنيِاٍۭ رُطَبًٍۭ
"And shake towards thyself the trunk of the palm-tree: It will let fall fresh 

ripe dates upon thee.

{25}



ا تَ فكَُلِى وَٱشْرَبىِ وَقرَىِ  اۖ فإَمِ  رَينِ  مِنَ ى عَيْنًٍۭ

ا فقَوُلِىٰٓ  نِ إِنىىِ نذَرَْتُ لِلر  ٱلْبشََرِ أحََدًٍۭ ٰـ حْمَ

مَ ٱلْ  ا فلَنَْ أكَُلىِ اصَوْمًٍۭ يوَْمَ إِنسِياٍۭ
"So eat and drink and cool (thine) eye. And if thou dost see any man, say, 'I 
have vowed a fast to (Allah) Most Gracious, and this day will I enter into not 

talk with any human being'"

{26}



َْ بِهۦِ قوَْمَهَا تَ  َ مَرْيمَُ لقَدَْ حْمِلهُُۥ ۖ قاَلوُا۟ يَ فأَتَ ٰـ
ا فرَِياٍۭ  َِ شَيْـ ٍۭ اجِئْ

At length she brought the (babe) to her people, carrying him (in her arms). 
They said: "O Mary! truly an amazing thing hast thou brought!

{27}



رُونَ مَا كَ  ٰـ ََ هَ ٰٓأخُْ ٰـ سَوْء ٍۢ انَ أبَوُكِ ٱمْرَأَ يَ

كِ بغَِْياٍۭ  َْ أمُ  اوَمَا كَانَ
"O sister of Aaron! Thy father was not a man of evil, nor thy mother a 

woman unchaste!"

{28}



مُ مَن كَانَ وا۟ كَيْفَ نكَُلىِ فأَشََارَتْ إِليَْهِۖ قاَلُ 

ا فىِ ٱلْمَهْدِ صَبيِاٍۭ
But she pointed to the babe. They said: "How can we talk to one who is a 

child in the cradle?"

{29}



 ِ بَ ءَاتىَٰنىَِ ٱلْكِتَ قاَلَ إنِىىِ عَبْدُ ٱللّ  ٰـ
ا وَجَعلَنَىِ نبَيِاٍۭ

He said: "I am indeed a servant of Allah: He hath given me revelation and 
made me a prophet;

{30}



َُ وَأوَْصَ ـٰوَجَعلَنَىِ مُباَرَكًا أيَْنَ  نىِ مَا كُن

كَوٰةِ مَ  لوَٰةِ وَٱلز  ابِٱلص  َُ حَياٍۭ ا دمُْ
"And He hath made me blessed wheresoever I be, and hath enjoined on me 

Prayer and Charity as long as I live;

{31}



لِدتَىِ وَ  ا بِوَٰ
ا شَقِياٍۭ لمَْ يجَْعلَْنىِ جَ وَبرَاٍۢ اب ارًٍۭ

"(He) hath made me kind to my mother, and not overbearing or miserable;

{32}



مُ عَلىَ  يوَْ  ٰـ لَ أمَُوتُ مَ وُلِدت  وَيوَْمَ وَٱلس 

ا َُ حَياٍۭ وَيوَْمَ أبُْعَ
"So peace is on me the day I was born, the day that I die, and the day that I 

shall be raised up to life (again)"!

{33}



لِكَ عِيسَى ٱبْنُ مَرْ  ِ ٱل ذِى يمَََۚ قوَْلَ ٱلْحَ ذَٰ قى

فيِهِ يمَْترَُونَ 
Such (was) Jesus the son of Mary: (it is) a statement of truth, about which 

they (vainly) dispute.

{34}



ِ أنَ يتَ خِذَ  نهَُٰۥٓ َۚ إِذاَ مِن وَلدَ ٍۢ ۖ سُبْحَ مَا كَانَ لِلّ  ٰـ
ا فإَنِ مَا يَ  كُونُ قوُلُ لهَُۥ كُن فيََ قضََىٰٰٓ أمَْرًٍۭ

It is not befitting to (the majesty of) Allah that He should beget a son. Glory 
be to Him! when He determines a matter, He only says to it, "Be", and it is.

{35}



َ رَبىىِ وَرَ  ذاَ ب كُمْ فٱَعْبدُوُوَإنِ  ٱللّ  ٰـ هَُۚ هَ

سْتقَِيم ٍۭ  ط ٍۭ م  صِرَٰ
Verily Allah is my Lord and your Lord: Him therefore serve ye: this is a Way 

that is straight.

{36}



وَيْل ٍۭ نٍۢ بيَْنِهِمْ ۖ فَ فٱَخْتلَفََ ٱلْحَْزَابُ مِ 

ل ذِينَ كَفرَُوا۟ مِن شْهَدِ يوَْم  عَ لىِ ظِيم  م 
But the sects differ among themselves: and woe to the unbelievers because 

of the (coming) Judgment of a Momentous Day!

{37}



كِنِ  يوَْمَ يأَتْوُنَ أسَْمِعْ بِهِمْ وَأبَْصِرْ  ٰـ ناَۖ لَ

لِمُونَ ٱلْيوَْمَ فِ  ٰـ بِ ٱلظ  ل ٍۢ م  ٰـ ين ٍۢ ى ضَلَ
How plainly will they see and hear, the Day that they will appear before Us! 

but the unjust today are in error manifest!

{38}



ٱلْمَْرُ رَةِ إذِْ قضُِىَ وَأنَذِرْهُمْ يوَْمَ ٱلْحَسْ 

 لََّ يؤُْمِنوُنَ وَهُمْ فِى غَفْلةَ ٍۢ وَهُمْ 
But warn them of the Day of Distress, when the matter will be determined: 

for (behold,) they are negligent and they do not believe!

{39}



هَا ضَ وَمَنْ عَليَْ إنِ ا نحَْنُ نرَِثُ ٱلْرَْ 

وَإِليَْناَ يرُْجَعوُنَ 
It is We Who will inherit the earth, and all beings thereon: to Us will they all 

be returned.

{40}



بِ إِ  ٰـ هِيمََۚ إنِ  وَٱذْكُرْ فىِ ٱلْكِتَ هُۥ كَانَ بْرَٰ

ا ن بيِاا يقًٍۭ صِدىِ
(Also mention in the Book (the story of) Abraham: He was a man of Truth, a 

prophet.

{41}



 َ ٰٓأ ٰـ َِ لِمَ تعَْبدُُ مَ إذِْ قاَلَ لِبَيِهِ يَ ا لََّ يسَْمَعُ بَ

انىِ عَنكَ شَيْـ ٍۭ وَلََّ يبُْصِرُ وَلََّ يغُْْ 
Behold, he said to his father: "O my father! why worship that which heareth 

not and seeth not, and can profit thee nothing?

{42}



َِ إنِىِى قدَْ جَ  ٰٓأبََ ٰـ  مَا لمَْ آٰءَنىِ مِنَ ٱلْعِلْمِ يَ

ا سَ يأَتْكَِ فٱَت بِعْنِىٰٓ  طًٍۭ اأهَْدِكَ صِرَٰ وِياٍۭ
"O my father! to me hath come knowledge which hath not reached thee: so 

follow me: I will guide thee to a way that is even and straight.

{43}



َِ لََّ تعَْبدُِ ٱ ٰٓأبََ ٰـ نَۖ إنِ  يَ ٰـ يْطَ نَ لش  ٰـ ٱلش يْطَ

نِ عَصِ  ٰـ حْمَ اكَانَ لِلر  ياٍۭ
"O my father! serve not Satan: for Satan is a rebel against (Allah) Most 

Gracious.

{44}



َِ إنِىِىٰٓ أخََافُ  ٰٓأبََ ٰـ نَ  أنَ يمََس كَ عَذَ يَ اب ٍۭ مىِ

نِ فتَكَُونَ لِ  ٰـ حْمَ نِ وَلِ ٱلر  ٰـ الش يْطَ ياٍۭ
"O my father! I fear lest a Penalty afflict thee from (Allah) Most Gracious, so 

that thou become to Satan a friend."

{45}



ََ عَنْ ءَ  ٰٓ قاَلَ أرََاغِب  أنَ ٰـ هِيمُ ۖ الِهَتىِ يَ إبِْرَٰ

اجُمَن كَۖ وَٱهْجُرْ لئَنِ ل مْ تنَتهَِ لَرَْ  نِى مَلِياٍۭ
(The father) replied: "Dost thou hate my gods, O Abraham? If thou forbear 

not, I will indeed stone thee: Now get away from me for a good long while!"

{46}



م  عَليَْكَۖ سَ  ٰـ ۥ كَ رَبىِىٰٓۖ إِن هُ أسَْتغَْْفِرُ لَ قاَلَ سَلَ

ا كَانَ بىِ حَفِياٍۭ
Abraham said: "Peace be on thee: I will pray to my Lord for thy forgiveness: 

for He is to me Most Gracious.

{47}



ِ وَ وَأعَْتزَِلكُُمْ وَمَا تدَْعُ  أدَْعُوا۟ ونَ مِن دوُنِ ٱللّ 

ٰٓ أكَُو انَ بِدعَُآٰءِ رَبىىِرَبىىِ عَسَىٰٰٓ ألََّ  شَقِياٍۭ
"And I will turn away from you (all) and from those whom ye invoke besides 
Allah: I will call on my Lord: perhaps, by my prayer to my Lord, I shall be not 

unblest."

{48}



ا ٱعْتزََلهَُمْ وَمَا يَ  ِ عْبدُوُنَ مِن دوُنِ فلَمَ  ٱللّ 

قَ وَيَ  ٰـ ا جَعلَْناَ نبَِياٍۭ عْقوُبَۖ وَكُلَاٍۭ وَهَبْناَ لهَُٰۥٓ إسِْحَ
When he had turned away from them and from those whom they 

worshipped besides Allah, We bestowed on him Isaac and Jacob, and each 
one of them We made a prophet.

{49}



حْ  ن ر  ناَ لهَُمْ مَتنِاَ وَجَعلَْ وَوَهَبْناَ لهَُم مىِ

ا لِسَانَ صِدْق  عَلِياٍۭ
And We bestowed of Our Mercy on them, and We granted them lofty 

honour on the tongue of truth.

{50}



بِ مُ  ٰـ انَ وسَىَٰٰٓۚ إنِ هُۥ كَ وَٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتَ

ا وَكَانَ رَسُولًٍَّۭ  امُخْلصًٍَۭ  ن بِياٍۭ
Also mention in the Book (the story of) Moses: for he was specially chosen, 

and he was a messenger (and) a prophet.

{51}



هُ مِن جَانبِِ  ٰـ ديَْنَ ٰـ نِ  ٱلط ورِ ٱلْيَْمَ وَنَ

هُ نجَِياٍۭ  ٰـ بْنَ اوَقرَ 
And we called him from the right side of Mount (Sinai), and made him draw 

near to Us, for mystic (converse).

{52}



حْمَ  ٰٓ أخََاهُ وَوَهَبْناَ لهَُۥ مِن ر  تنِاَ

ا رُونَ نبَيِاٍۭ ٰـ هَ
And, out of Our Mercy, We gave him his brother Aaron, (also) a prophet.

{53}



بِ إِ  ٰـ عِيلََۚ إنِ  وَٱذْكُرْ فىِ ٱلْكِتَ ٰـ هُۥ كَانَ سْمَ

اسُولًٍَّۭ ن بيِاٍۭ صَادِقَ ٱلْوَعْدِ وَكَانَ رَ 
Also mention in the Book (the story of) Isma'il: He was (strictly) true to what 

he promised, and he was a messenger (and) a prophet.

{54}



لوَٰةِ وَٱلز  وَكَانَ يأَمُْرُ أهَْلهَُۥ بِ  كَوٰةِ ٱلص 

اوَكَانَ عِندَ رَبىِهۦِ مَرْضِ  ياٍۭ
He used to enjoin on his people Prayer and Charity, and he was most 

acceptable in the sight of his Lord.

{55}



بِ إِ  ٰـ ۥ كَانَ دْرِيسََۚ إنِ هُ وَٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتَ

ا ا ن بيِاٍۭ يقًٍۭ صِدىِ
Also mention in the Book the case of Idris: He was a man of truth (and 

sincerity), (and) a prophet:

{56}



هُ مَكَاناً عَلِ  ٰـ يااوَرَفعَْنَ
And We raised him to a lofty station.

{57}



ٰٓئكَِ ٱل ذِينَ أنَْعمََ ٱ ٰـ نَ ٱلن  أوُ۟لَ ُ عَليَْهِم مىِ نَ مِن للّ  ۧـ بِيىِ

نْ حَمَلْ  ي ةِ ءَادمََ وَمِم  ي ةِ ناَ مَعَ نوُح ٍۢ وَمِن ذُ ذرُىِ رىِ

ءِيلَ وَمِ  ٰٓ هِيمَ وَإسِْرَٰ نْ هَديَْناَ وَٱجْتبََ إِبْرَٰ ٰٓ َۚ إذِاَ تتُلَْ م  ىٰ يْناَ

نِ  ٰـ حْمَ َُ ٱلر  ٰـ ا وَ عَليَْهِمْ ءَايَ دًٍۭ وا۟ سُج  ا ۩ خَر  بكُِياٍۭ
Those were some of the prophets on whom Allah did bestow His Grace,- of 
the posterity of Adam, and of those who We carried (in the Ark) with Noah, 
and of the posterity of Abraham and Israel of those whom We guided and 

chose. Whenever the Signs of (Allah) Most Gracious were rehearsed to 
them, they would fall down in prostrate adoration and in tears.

{58}



لْف  أضََاعُوا۟ فخََلفََ مِنٍۢ بعَْدِهِمْ خَ 

لوَٰةَ وَٱت بعَوُا۟  تِۖ فسََ ٱلص  وْفَ ٱلش هَوَٰ

يلَْقوَْنَ غَياا
But after them there followed a posterity who missed prayers and followed 

after lusts soon, then, will they face Destruction,-

{59}



ا فَ إلَِّ  مَن تاَبَ وَءَامَنَ وَعَ  لِحًٍۭ ٰـ ٰٓئكَِ مِلَ صَ ٰـ أوُ۟لَ

اظْلمَُونَ شَيْـ ٍۭ يدَْخُلوُنَ ٱلْجَن ةَ وَلََّ يُ 
Except those who repent and believe, and work righteousness: for these will 

enter the Garden and will not be wronged in the least,-

{60}



َِ عَدْن  ٱل تىِ وَ  ٰـ نُ جَن  ٰـ حْمَ عِباَدهَُۥ عَدَ ٱلر 

اوَعْدهُُۥ مَأتِْياٍۭ بٱِلْغْيَْبَِۚ إِن هُۥ كَانَ 
Gardens of Eternity, those which (Allah) Most Gracious has promised to His 

servants in the Unseen: for His promise must (necessarily) come to pass.

{61}



اۖ وَلهَُمْ غْْوًا إلَِّ  سَل َـٰلَّ  يسَْمَعوُنَ فيِهَا لَ  مًٍۭ

ارِزْقهُُمْ فيِهَا بكُْرَةًٍۭ   وَعَشِياٍۭ
They will not there hear any vain discourse, but only salutations of Peace: 

And they will have therein their sustenance, morning and evening.

{62}



ناَ مَن نوُرِثُ مِنْ عِباَدِ تِلْكَ ٱلْجَن ةُ ٱل تىِ

ا كَانَ تقَِياٍۭ
Such is the Garden which We give as an inheritance to those of Our servants 

who guard against Evil.

{63}



لُ إلَِّ  بِأمَْ  يْنَ أيَْدِيناَ رِ رَبىكَِۖ لهَُۥ مَا بَ وَمَا نتَنَزَ 

الِكََۚ وَمَا كَانَ رَ وَمَا خَلْفنَاَ وَمَا بيَْنَ ذَٰ  ب كَ نسَِياٍۭ
(The angels say:) "We descend not but by command of thy Lord: to Him 

belongeth what is before us and what is behind us, and what is between: 
and thy Lord never doth forget,-

{64}



تِ وَٱلَْ  وَٰ ٰـ مَ ب  ٱلس  ا فٱَعْبدُْهُ رْضِ وَمَا بيَْنهَُمَ ر 

دتَهِۦِ َۚ ٰـ اهَلْ تعَْلمَُ لهَُۥ سَ وَٱصْطَبرِْ لِعِبَ مِياٍۭ
"Lord of the heavens and of the earth, and of all that is between them; so 
worship Him, and be constant and patient in His worship: knowest thou of 

any who is worthy of the same Name as He?"

{65}



نُ أءَِ  ٰـ نسَ َ  لسََوْ وَيقَوُلُ ٱلِْْ فَ ذاَ مَا مِ

أخُْرَجُ حَياا
Man says: "What! When I am dead, shall I then be raised up alive?"

{66}



نس َـٰ هُ مِن قبَْلُ نُ أنَ ا خَلقَْن َـٰأوََلََّ يذَْكُرُ ٱلِْْ

ا وَلمَْ يكَُ شَيْـ ٍۭ
But does not man call to mind that We created him before out of nothing?

{67}



طِ فوََرَبىكَِ لنَحَْشُرَن   ٰـ ينَ ثمُ  هُمْ وَٱلش يَ

اجَهَن مَ جِثيِاٍۭ لنَحُْضِرَن هُمْ حَوْلَ 
So, by thy Lord, without doubt, We shall gather them together, and (also) 
the Evil Ones (with them); then shall We bring them forth on their knees 

round about Hell;

{68}



مْ أشََد  لىِ شِيعةَ  أيَ هُ ثمُ  لنَنَزِعَن  مِن كُ 

نِ عِتيِاٍۭ  ٰـ حْمَ اعَلىَ ٱلر 
Then shall We certainly drag out from every sect all those who were worst in 

obstinate rebellion against (Allah) Most Gracious.

{69}



ىٰ بِهَا ٱل ذِينَ هُمْ أوَْلَ ثمُ  لنَحَْنُ أعَْلمَُ بِ 

ا صِلِياٍۭ
And certainly We know best those who are most worthy of being burned 

therein.

{70}



نكُمْ إلَِّ  وَارِدُ  بىكَِ هَاَۚ كَانَ عَلىَٰ رَ وَإنِ مىِ

ا قْضِياٍۭ ا م  حَتمًٍْۭ
Not one of you but will pass over it: this is, with thy Lord, a Decree which 

must be accomplished.

{71}



ى ٱل ذِينَ ٱ نذَرَُ ٱثمُ  ننُجَىِ لِمِينَ ت قوَا۟ و  ٰـ لظ 

ا فيِهَا جِثيِاٍۭ
But We shall save those who guarded against evil, and We shall leave the 

wrong-doers therein, (humbled) to their knees.

{72}



تنُاَ بيَىِن َـٰوَإِذاَ تتُلْىَٰ عَليَْهِمْ ءَ  ٰـ َ ٍۢ قاَلَ ٱل ذِينَ ايَ

نِ خَيْر ٍۭ ا۟ أىَ  ٱلْفرَِيقيَْ كَفرَُوا۟ لِل ذِينَ ءَامَنوُٰٓ 

ا وَأحَْسَنُ ندَِياٍۭ  قاَمًٍۭ ام 
When Our Clear Signs are rehearsed to them, the Unbelievers say to those 

who believe, "Which of the two sides is best in point of position? Which 
makes the best show in council?"

{73}



ن قرَْن  هُمْ أحَْ وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَُ  سَنُ م مىِ

ا ا وَرِءْيًٍۭ ثًٍۭ ٰـ َ أثَ
But how many (countless) generations before them have we destroyed, who 

were even better in equipment and in glitter to the eye?

{74}



لةَِ  ٰـ لَ نُ  فلَْيمَْددُْ لهَُ ٱلقلُْ مَن كَانَ فىِ ٱلض  ٰـ حْمَ ر 

ا ٱلْعَ مَداا َۚ حَت ىٰٰٓ إذِاَ رَأوَْا۟ مَ  ذاَبَ ا يوُعَدوُنَ إِم 

ا ٱلس اعَةَ فسََيعَْلمَُ  ا ونَ مَنْ هُوَ شَر ٍۭ م  وَإِم  كَانًٍۭ

ا وَأضَْعفَُ جُندًٍۭ
Say: "If any men go astray, (Allah) Most Gracious extends (the rope) to them, 

until, when they see the warning of Allah (being fulfilled) - either in 
punishment or in (the approach of) the Hour,- they will at length realise who 

is worst in position, and (who) weakest in forces!

{75}



ُ ٱل ذِينَ  ى ۗ وَيزَِيدُ ٱللّ  ٱهْتدَوَْا۟ هُدًٍۭ

َُ ٱلص  ـٰ ٰـ قِيَ ٰـ َُ خَيْر  عِنوَٱلْبَ ٰـ دَ رَبىكَِ لِحَ

رَدا  ا وَخَيْر ٍۭ م  اثوََابًٍۭ
"And Allah doth advance in guidance those who seek guidance: and the 

things that endure, Good Deeds, are best in the sight of thy Lord, as 
rewards, and best in respect of (their) eventual return."

{76}



ََ ٱل ذِى كَفَ  تنِاَ وَ أفَرََءَيْ ٰـ قاَلَ لَوُتيَنَ  رَ بِـَٔايَ

مَالًٍَّۭ وَوَلدَاً
Hast thou then seen the (sort of) man who rejects Our Signs, yet says: "I 

shall certainly be given wealth and children?"

{77}



حْ أطَ لعََ ٱلْغْيَْبَ أمَِ ٱت   نِ خَذَ عِندَ ٱلر  ٰـ مَ

ا عَهْدًٍۭ
Has he penetrated to the Unseen, or has he taken a contract with (Allah) 

Most Gracious?

{78}



ۥ مِنَ قوُلُ وَنمَُد  لهَُ كَلَ  َۚ سَنكَْتبُُ مَا يَ 

ا ٱلْعذَاَبِ مَداٍۭ
Nay! We shall record what he says, and We shall add and add to his 

punishment.

{79}



اأتِْيناَ فرَْدًٍۭ وَنرَِثهُُۥ مَا يقَوُلُ وَيَ 
To Us shall return all that he talks of and he shall appear before Us bare and 

alone.

{80}



 ِ يكَُونوُا۟  ءَالِهَةًٍۭ لىِ وَٱت خَذوُا۟ مِن دوُنِ ٱللّ 

ا لهَُمْ عِزاٍۭ
And they have taken (for worship) gods other than Allah, to give them 

power and glory!

{81}



َۚ سَيكَْفرُُونَ بِ  ونوُنَ عِباَدتَِهِمْ وَيكَُ كَلَ 

عَليَْهِمْ ضِداا
Instead, they shall reject their worship, and become adversaries against 

them.

{82}



طِينَ ألَمَْ ترََ أنَ آٰ أرَْسَلْ  ٰـ يَ عَلىَ ناَ ٱلش 

هُمْ  فِرِينَ تؤَُز  ٰـ اٱلْكَ  أزَاٍۭ
Seest thou not that We have set the Evil Ones on against the unbelievers, to 

incite them with fury?

{83}



ا إنِ مَا نعَدُ  لَ فلَََ تعَْجَلْ عَليَْهِمْۖ  هُمْ عَداٍۭ
So make no haste against them, for We but count out to them a (limited) 

number (of days).

{84}



حْمَ يوَْمَ نحَْشُرُ ٱلْمُت قِ  اينَ إِلىَ ٱلر  نِ وَفْدًٍۭ ٰـ
The day We shall gather the righteous to (Allah) Most Gracious, like a band 

presented before a king for honours,

{85}



الىَٰ جَهَن مَ وِ وَنسَُوقُ ٱلْمُجْرِمِينَ إِ  رْدًٍۭ
And We shall drive the sinners to Hell, like thirsty cattle driven down to 

water,-

{86}



ف َـٰ ذَ عِندَ عةََ إلَِّ  مَنِ ٱت خَ لَّ  يمَْلِكُونَ ٱلش 

ا نِ عَهْدًٍۭ ٰـ حْمَ ٱلر 
None shall have the power of intercession, but such a one as has received 

permission (or promise) from (Allah) Most Gracious.

{87}



حْ  اوَقاَلوُا۟ ٱت خَذَ ٱلر  نُ وَلدًٍَۭ ٰـ مَ
They say: "(Allah) Most Gracious has begotten a son!"

{88}



قدَْ جِئتْمُْ شَيْـ  
ال  ا إدِاٍۭ

Indeed ye have put forth a thing most monstrous!

{89}



تُ يتََ  وَٰ ٰـ مَ وَتنَشَق  فطَ رْنَ مِنْهُ تكََادُ ٱلس 

باَلُ هَدااٱلْرَْضُ وَتخَِر  ٱلْجِ 
At it the skies are ready to burst, the earth to split asunder, and the 

mountains to fall down in utter ruin,

{90}



نِ  ٰـ حْمَ اأنَ دعََوْا۟ لِلر  وَلدًٍَۭ
That they should invoke a son for (Allah) Most Gracious.

{91}



حْمَ  بغَِْى لِلر  نِ أنَ يتَ خِذَ وَ وَمَا ينٍَۢ لدَاًٰـ
For it is not consonant with the majesty of (Allah) Most Gracious that He 

should beget a son.

{92}



مَ ـٰ تِ وَٱلْرَْضِ إنِ كُل  مَن فىِ ٱلس  ٰٓ وَٰ  إِلَّ 

نِ عَبْدًٍۭ  ٰـ حْمَ اءَاتىِ ٱلر 
Not one of the beings in the heavens and the earth but must come to (Allah) 

Most Gracious as a servant.

{93}



ال قدَْ أحَْصَىٰهُمْ وَعَ  د هُمْ عَداٍۭ
He does take an account of them (all), and hath numbered them (all) 

exactly.

{94}



مَةِ فرَْدً وَكُل هُمْ ءَاتيِهِ يوَْمَ  ٰـ اٱلْقِيَ
And everyone of them will come to Him singly on the Day of Judgment.

{95}



لِ إنِ  ٱل ذِينَ ءَامَنوُا۟ وَ  ٰـ َِ عَمِلوُا۟ ٱلص  ٰـ حَ

حْ  اسَيجَْعلَُ لهَُمُ ٱلر  نُ وُداٍۭ ٰـ مَ
On those who believe and work deeds of righteousness, will (Allah) Most 

Gracious bestow love.

{96}



هُ بِ  ٰـ ينَ رَ بِهِ ٱلْمُت قِ لِسَانكَِ لِتبُشَىِ فإَنِ مَا يسَ رْنَ

ا ل   اوَتنُذِرَ بِهۦِ قوَْمًٍۭ داٍۭ
So have We made the (Qur'an) easy in thine own tongue, that with it thou 
mayest give Glad Tidings to the righteous, and warnings to people given to 

contention.

{97}



ن قرَْن  هَلْ تُ وَكَمْ أهَْلكَْناَ قبَْلهَُ  حِس  م مىِ

نْ أحََد  أوَْ تَ  اسْمَعُ لهَُمْ رِكْ مِنْهُم مىِ زًٍۢ
But how many (countless) generations before them have We destroyed? 

Canst thou find a single one of them (now) or hear (so much as) a whisper 
of them?

{98}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة ٰه

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



طه
Ta-Ha.

{1}



ىٰٰٓ قرُْءَانَ لِتشَْقَ مَآٰ أنَزَلْناَ عَليَْكَ ٱلْ 
We have not sent down the Qur'an to thee to be (an occasion) for thy 

distress,

{2}



خْشَىٰ إلَِّ  تذَْكِرَةًٍۭ لىِمَن يَ 
But only as an admonition to those who fear (Allah),-

{3}



نْ خَلقََ  م  تِ  ٱلْرَْضَ وَٱلس  تنَزِيلًٍَۭ مىِ وَٰ ٰـ مَ

ٱلْعلُىَ
A revelation from Him Who created the earth and the heavens on high.

{4}



نُ عَلىَ ٱلْعرَْ  ٰـ حْمَ شِ ٱسْتوََىٰ ٱلر 
(Allah) Most Gracious is firmly established on the throne (of authority).

{5}



تِ  وَٰ ٰـ مَ وَمَا فىِ ٱلْرَْضِ لهَُۥ مَا فىِ ٱلس 

ََ ٱلث رَىٰ وَمَا بيَْنهَُمَا وَمَا تحَْ 
To Him belongs what is in the heavens and on earth, and all between them, 

and all beneath the soil.

{6}



ر  فإَنِ هُۥ يعَْلمَُ وَإنِ تجَْهَرْ بٱِلْقوَْلِ  ٱلسىِ

وَأخَْفىَ
If thou pronounce the word aloud, (it is no matter): for verily He knoweth

what is secret and what is yet more hidden.

{7}



هَ إِلَّ  هُ  ٰـ ُ لََّٰٓ إِلَ ٱلْحُسْنىَٰ وَۖ لهَُ ٱلْسَْمَآٰءُ ٱللّ 
Allah! there is no god but He! To Him belong the most Beautiful Names.

{8}



َُ مُ  وسَىٰٰٓ وَهَلْ أتَىَٰكَ حَدِي
Has the story of Moses reached thee?

{9}



 َ ا فقَاَلَ لِ ا۟ إذِْ رَءَا ناَرًٍۭ  إنِىىِٰٓ هْلِهِ ٱمْكُثوُٰٓ

ا ل علَىِ  َُ ناَرًٍۭ نْهَ ءَانسَْ ا بِقبَسَ  ىٰٓ ءَاتيِكُم مىِ

ىأوَْ أجَِدُ عَلىَ ٱلن ارِ هُ  دًٍۭ
Behold, he saw a fire: So he said to his family, "Tarry ye; I perceive a fire; 

perhaps I can bring you some burning brand therefrom, or find some 
guidance at the fire."

{10}



آٰ أتَىَٰهَا نوُدِىَ  مُوسَىٰٰٓ فلَمَ  ٰـ يَ
But when he came to the fire, a voice was heard: "O Moses!

{11}



إِن كَ بٱِلْوَادِ خْلعَْ نعَْليَْكَۖ إنِىىِٰٓ أنَاَ۠ رَب كَ فٱَ

ى ٱلْمُقدَ سِ طُوًٍۭ
"Verily I am thy Lord! therefore (in My presence) put off thy shoes: thou art 

in the sacred valley Tuwa.

{12}



تمَِعْ لِمَا يوُحَىٰٰٓ وَأنَاَ ٱخْترَْتكَُ فٱَسْ 
"I have chosen thee: listen, then, to the inspiration (sent to thee).

{13}



ُ لََّٰٓ  ٰٓ أنَاَ۠ إنِ نىِٰٓ أنَاَ ٱللّ  هَ إلَِّ  ٰـ مِ فٱَعْبدُْنىِ وَأقَِ إِلَ

لوَٰةَ لِذِكْرِىٰٓ  ٱلص 
"Verily, I am Allah: There is no god but I: So serve thou Me (only), and 

establish regular prayer for celebrating My praise.

{14}



تجُْزَىٰ كَادُ أخُْفِيهَا لِ إنِ  ٱلس اعَةَ ءَاتيِةَ  أَ 

عىَٰ كُل  نفَْس ٍۭ بِمَا تسَْ 
"Verily the Hour is coming - My design is to keep it hidden - for every soul to 

receive its reward by the measure of its Endeavour.

{15}



هَا ا مَن لَّ  يؤُْمِنُ بِ فلَََ يصَُد ن كَ عَنْهَ 

دىَٰ وَٱت بعََ هَوَىٰهُ فتَرَْ 
"Therefore let not such as believe not therein but follow their own lusts, 

divert thee therefrom, lest thou perish!"..

{16}



مُوسَىٰ وَمَا تِلْكَ بيِمَِينكَِ يَ  ٰـ
"And what is that in the right hand, O Moses?"

{17}



ش  بِهَا ؤُا۟ عَليَْهَا وَأهَُ قاَلَ هِىَ عَصَاىَ أتَوََك  

ا مَـَٔارِبُ أخُْرَىٰ عَلىَٰ غَنمَِى وَلِىَ فِيهَ 
He said, "It is my rod: on it I lean; with it I beat down fodder for my flocks; 

and in it I find other uses."

{18}



مُوسَىٰ  ٰـ قاَلَ ألَْقِهَا يَ
(Allah) said, "Throw it, O Moses!"

{19}



ي ة ٍۭ تسَْعىَٰ فأَلَْقىَٰهَا فإَذِاَ هِىَ حَ 
He threw it, and behold! It was a snake, active in motion.

{20}



رَتهََا سَنعُِيدهَُا سِيقاَلَ خُذْهَا وَلََّ تخََفْۖ 

ٱلْوُلىَٰ 
(Allah) said, "Seize it, and fear not: We shall return it at once to its former 

condition"..

{21}



ناَحِكَ تخَْرُجْ وَٱضْمُمْ يدَكََ إِلىَٰ جَ 

ء  ءَايةًَ أخُْرَ بيَْضَآٰءَ مِنْ غَيْرِ سُ  ىٰ وٰٓ
"Now draw thy hand close to thy side: It shall come forth white (and 

shining), without harm (or stain),- as another Sign,-

{22}



تنَِ  ٰـ ا ٱلْكُبْرَىلِنرُِيكََ مِنْ ءَايَ
"In order that We may show thee (two) of our Greater Signs.

{23}



ن هُۥ طَغْىَٰ ٱذْهَبْ إِلىَٰ فرِْعَوْنَ إِ 
"Go thou to Pharaoh, for he has indeed transgressed all bounds."

{24}



ِ ٱشْرَحْ لِى صَ  دْرِىقاَلَ رَبى
(Moses) said: "O my Lord! expand me my breast;

{25}



رْ لِىٰٓ أمَْرِى وَيسَىِ
"Ease my task for me;

{26}



ن لىِ  ًٍۭ مىِ سَانىِوَٱحْللُْ عُقْدةَ
"And remove the impediment from my speech,

{27}



يفَْقهَُوا۟ قوَْلِى
"So they may understand what I say:

{28}



ا مىِ  نْ أهَْلِىوَٱجْعلَ لىِى وَزِيرًٍۭ
"And give me a Minister from my family,

{29}



رُونَ أخَِى ٰـ هَ
"Aaron, my brother;

{30}



ٱشْددُْ بِهِٰۦٓ أزَْرِى
"Add to my strength through him,

{31}



وَأشَْرِكْهُ فِىٰٓ أمَْرِى
"And make him share my task:

{32}



اكَىْ نسَُبىحَِكَ كَثِيرًٍۭ 
"That we may celebrate Thy praise without stint,

{33}



وَنذَْكُرَكَ كَثيِرًا
"And remember Thee without stint:

{34}



ََ بنِاَ بصَِ  اإنِ كَ كُن يرًٍۭ
"For Thou art He that (ever) regardeth us."

{35}



ََ سُؤْلَ  مُوسَىٰ قاَلَ قدَْ أوُتيِ ٰـ كَ يَ
(Allah) said: "Granted is thy prayer, O Moses!"

{36}



ةً أخُْرَىٰٰٓ وَلقَدَْ مَننَ ا عَليَْكَ  مَر 
"And indeed We conferred a favour on thee another time (before).

{37}



ٰٓ إِلىَٰٰٓ أُ  كَ مَا يوُحَىٰٰٓ إذِْ أوَْحَيْناَ مىِ
"Behold! We sent to thy mother, by inspiration, the message:

{38}



مىِ فلَْيلُْقِهِ فٱَقْذِفِيهِ فىِ ٱلْيَ أنَِ ٱقْذِفِيهِ فىِ ٱلت ابوُتِ 

َُ  ل هُۥ َۚ وَألَْقيَْ  عَدوُ ٍۭ لىِى وَعَدوُ ٍۭ ٱلْيمَ  بِٱلس احِلِ يأَخُْذْهُ 

نىىِ وَ  نىِٰٓ لِتصُْنعََ عَلىَٰ عَيْ عَليَْكَ مَحَب ةًٍۭ مىِ
"'Throw (the child) into the chest, and throw (the chest) into the river: the river 
will cast him up on the bank, and he will be taken up by one who is an enemy to 
Me and an enemy to him': But I cast (the garment of) love over thee from Me: 

and (this) in order that thou mayest be reared under Mine eye.

{39}



يكَْفلُهُُۥ ۖ لْ أدَلُ كُمْ عَلىَٰ مَنإِذْ تمَْشِىٰٓ أخُْتكَُ فتَقَوُلُ هَ 

كَ كَىْ  كَ إِلىَٰٰٓ أمُىِ ٰـ ََ  تقَرَ  عَيْنهَُا وَلََّ تَ فرََجَعْنَ حْزَنََۚ وَقتَلَْ

كَ مِنَ ٱلْغَْ  ٰـ يْنَ ا فنَجَ  كَ فتُوُنًٍۭ نفَْسًٍۭ ٰـ ََ سِنِينَ مىِ وَفتَنَ  فِىٰٓ اَۚ فلَبَِثْ

ََ عَلىَٰ  مُوسَىٰ أهَْلِ مَدْينََ ثمُ  جِئْ ٰـ قدَرَ ٍۢ يَ
"Behold! thy sister goeth forth and saith, 'shall I show you one who will nurse and 
rear the (child)?' So We brought thee back to thy mother, that her eye might be 

cooled and she should not grieve. Then thou didst slay a man, but We saved thee 
from trouble, and We tried thee in various ways. Then didst thou tarry a number of 

years with the people of Midian. Then didst thou come hither as ordained, O Moses!

{40}



يكَْفلُهُُۥ ۖ لْ أدَلُ كُمْ عَلىَٰ مَنإِذْ تمَْشِىٰٓ أخُْتكَُ فتَقَوُلُ هَ 

كَ كَىْ  كَ إِلىَٰٰٓ أمُىِ ٰـ ََ  تقَرَ  عَيْنهَُا وَلََّ تَ فرََجَعْنَ حْزَنََۚ وَقتَلَْ

كَ مِنَ ٱلْغَْ  ٰـ يْنَ ا فنَجَ  كَ فتُوُنًٍۭ نفَْسًٍۭ ٰـ ََ سِنِينَ مىِ وَفتَنَ  فِىٰٓ اَۚ فلَبَِثْ

ََ عَلىَٰ  مُوسَىٰ أهَْلِ مَدْينََ ثمُ  جِئْ ٰـ قدَرَ ٍۢ يَ
"Behold! thy sister goeth forth and saith, 'shall I show you one who will nurse and 
rear the (child)?' So We brought thee back to thy mother, that her eye might be 

cooled and she should not grieve. Then thou didst slay a man, but We saved thee 
from trouble, and We tried thee in various ways. Then didst thou tarry a number of 

years with the people of Midian. Then didst thou come hither as ordained, O Moses!

{40}



ىوَٱصْطَنعَْتكَُ لِنفَْسِ 
"And I have prepared thee for Myself (for service)"..

{41}



ََ وَأخَُوكَ بِـَٔ  تِى وَلََّ تَ ٱذْهَبْ أنَ ٰـ نيِاَ فِى ايَ

ذِكْرِى
"Go, thou and thy brother, with My Signs, and slacken not, either of you, in 

keeping Me in remembrance.

{42}



ٰٓ إِلىَٰ فرِْعَوْنَ   إِن هُۥ طَغْىَٰ ٱذْهَباَ
"Go, both of you, to Pharaoh, for he has indeed transgressed all bounds;

{43}



ا ل علَ هُۥ يَ فقَوُلََّ لهَُۥ قوَْلًٍَّۭ ل يىِ  شَىٰ تذَكَ رُ أوَْ يخَْ نًٍۭ
"But speak to him mildly; perchance he may take warning or fear (Allah)."

{44}



ٰٓ إنِ ناَ نَ  ٰٓ أوَْ خَافُ أنَ يفَْرُطَ عَ قاَلََّ رَب ناَ ليَْناَ

أنَ يطَْغْىَٰ 
They (Moses and Aaron) said: "Our Lord! We fear lest he hasten with 

insolence against us, or lest he transgress all bounds."

{45}



 إِن نِ 
ٰۖٓ عُ وَأرََىٰ ى مَعكَُمَآٰ أسَْمَ قاَلَ لََّ تخََافاَ

He said: "Fear not: for I am with you: I hear and see (everything).

{46}



سِلْ مَعنَاَ سُولََّ رَبىكَِ فأَرَْ فأَتِْياَهُ فقَوُلََّٰٓ إِن ا رَ 

ءِيلَ وَلََّ تُ  ٰٓ بْهُمْۖ قدَْ جِ بنَىِٰٓ إسِْرَٰ كَ بِـَٔايةَ ٍۢ عذَىِ ٰـ ئنَْ

مُ  ٰـ لَ بىكَِۖ وَٱلس  ن ر  لْهُدىَٰٰٓ عَلىَٰ مَنِ ٱت بعََ ٱمىِ
"So go ye both to him, and say, 'Verily we are messengers sent by thy Lord: 
Send forth, therefore, the Children of Israel with us, and afflict them not: 
with a Sign, indeed, have we come from thy Lord! and peace to all who 

follow guidance!

{47}



لىَٰ مَن آٰ أنَ  ٱلْعذَاَبَ عَ إنِ ا قدَْ أوُحِىَ إِليَْنَ 

كَذ بَ وَتوََل ىٰ 
"'Verily it has been revealed to us that the Penalty (awaits) those who reject 

and turn away.'"

{48}



ب كُمَا يَ  مُوسَىٰ قاَلَ فمََن ر  ٰـ
(When this message was delivered), (Pharaoh) said: "Who, then, O Moses, is 

the Lord of you two?"

{49}



 خَلْقهَُۥ طَىٰ كُل  شَىْء  قاَلَ رَب ناَ ٱل ذِىٰٓ أعَْ 

ثمُ  هَدىَٰ 
He said: "Our Lord is He Who gave to each (created) thing its form and 

nature, and further, gave (it) guidance."
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 ٱلْوُلىَٰ قاَلَ فمََا باَلُ ٱلْقرُُونِ 
(Pharaoh) said: "What then is the condition of previous generations?"

{51}



ب ٍۢ ۖقاَلَ عِلْمُهَا عِندَ رَبىِ  ٰـ لَّ  ى فِى كِتَ

سَىيضَِل  رَبىىِ وَلََّ ينَ
He replied: "The knowledge of that is with my Lord, duly recorded: my Lord 

never errs, nor forgets,-

{52}



ا وَسَلكََ ٱل ذِى جَعلََ لكَُمُ ٱلْرَْضَ  لكَُمْ  مَهْدًٍۭ

فأَخَْرَجْناَ  ٱلس مَآٰءِ مَآٰءًٍۭ فِيهَا سُبلًٍَُۭ وَأنَزَلَ مِنَ 

ن ن باَت ٍۢ  ا مىِ جًٍۭ  شَت ىٰ بهِِٰۦٓ أزَْوَٰ
"He Who has, made for you the earth like a carpet spread out; has enabled 
you to go about therein by roads (and channels); and has sent down water 

from the sky." With it have We produced diverse pairs of plants each 
separate from the others.

{53}



لِكَ مَكُمْۗ إنِ  فِى ذَٰ كُلوُا۟ وَٱرْعَوْا۟ أنَْع َـٰ

وُ۟لِى ٱل َ ٍۢ لىِ ٰـ ن هَىٰ لـََٔايَ
Eat (for yourselves) and pasture your cattle: verily, in this are Signs for men 

endued with understanding.

{54}



كُمْ وَفِ  ٰـ مِنْهَا يهَا نعُِيدكُُمْ وَ مِنْهَا خَلقَْنَ

ىٰ نخُْرِجُكُمْ تاَرَةً أخُْرَ 
From the (earth) did We create you, and into it shall We return you, and 

from it shall We bring you out once again.

{55}



هُ ءَايَ  ٰـ تنِاَ كُل هَا فكََ وَلقَدَْ أرََيْنَ ذ بَ وَأبَىَٰ ٰـ
And We showed Pharaoh all Our Signs, but he did reject and refuse.

{56}



ا جَناَ مِنْ أرَْضِنَ قاَلَ أجَِئتْنَاَ لِتخُْرِ 

مُوسَىٰ  ٰـ بِسِحْرِكَ يَ
He said: "Hast thou come to drive us out of our land with thy magic, O 

Moses?

{57}



ثلِْهۦِ فٱَجْعلَْ بَ فلَنَأَتِْينَ كَ بسِِحْر ٍۢ  يْننَاَ وَبيَْنكََ  مىِ

ا لَّ  نخُْلِفهُُۥ نحَْ  ََ مَكَامَوْعِدًٍۭ ىنُ وَلََّٰٓ أنَ ا سُوًٍۭ نًٍۭ
"But we can surely produce magic to match thine! So make a tryst between 

us and thee, which we shall not fail to keep - neither we nor thou - in a place 
where both shall have even chances."

{58}



ينةَِ وَأنَ يحُْ قاَلَ مَوْعِدكُُمْ يوَْمُ ٱل شَرَ زىِ

ى ٱلن اسُ ضُحًٍۭ
Moses said: "Your tryst is the Day of the Festival, and let the people be 

assembled when the sun is well up."

{59}



م  أتَىَٰ جَمَعَ كَيْدهَُۥ ثُ فتَوََل ىٰ فرِْعَوْنُ فَ 
So Pharaoh withdrew: He concerted his plan, and then came (back).

{60}



وسَىٰ وَيْلكَُ  ِ مْ لََّ تفَْترَُوا۟ عَ قاَلَ لهَُم م  لىَ ٱللّ 

ا فيَسُْحِتكَُم بِعَ  نِ ٱفْترََىٰ ذاَب ٍۢ ۖ وَقدَْ خَابَ مَ كَذِبًٍۭ
Moses said to him: Woe to you! Forge not ye a lie against Allah, lest He 

destroy you (at once) utterly by chastisement: the forger must suffer 
frustration!"

{61}



ا۟ أمَْرَهُم بَ  زَعُوٰٓ ٰـ وا۟ فتَنََ ٱلن جْوَىٰ يْنهَُمْ وَأسََر 
So they disputed, one with another, over their affair, but they kept their talk 

secret.

{62}



نِ لسَ َـٰ ذَٰ ٰـ ا۟ إنِْ هَ نِ يرُِيداَنِ أنَقاَلوُٰٓ حِرَٰ

نْ أرَْضِكُم ذْهَباَ بسِِحْرِهِمَا وَيَ يخُْرِجَاكُم مىِ

بِطَرِيقتَِكُمُ ٱلْمُثلْىَٰ 
They said: "These two are certainly (expert) magicians: their object is to 
drive you out from your land with their magic, and to do away with your 

most cherished institutions.

{63}



حَ اَۚ وَقدَْ أفَْلَ م  ٱئتْوُا۟ صَفاٍۭ فأَجَْمِعوُا۟ كَيْدكَُمْ ثُ 

ٱلْيوَْمَ مَنِ ٱسْتعَْلىَٰ 
"Therefore concert your plan, and then assemble in (serried) ranks: He wins 

(all along) today who gains the upper hand."

{64}



مُوسَىٰٰٓ إِم   ٰـ آٰ أنَ آٰ أنَ تلُْقِىَ وَإِم  قاَلوُا۟ يَ

لَ مَنْ ألَْقَ  ىٰ ن كُونَ أوَ 
They said: "O Moses! whether wilt thou that thou throw (first) or that we be 

the first to throw?"

{65}



ي هُمْ ذاَ حِباَلهُُمْ وَعِصِ قاَلَ بلَْ ألَْقوُا۟ ۖ فإَِ 

سْعىَٰ حْرِهِمْ أنَ هَا تَ يخَُي لُ إِليَْهِ مِن سِ 
He said, "Nay, throw ye first!" Then behold their ropes and their rods-so it 
seemed to him on account of their magic - began to be in lively motion!

{66}



وسَىٰ فأَوَْجَسَ فِى نفَْسِهِ  ۦ خِيفةًٍَۭ م 
So Moses conceived in his mind a (sort of) fear.

{67}



ََ ٱلْعَْلىَٰ قلُْناَ لََّ تخََفْ إِن كَ  أنَ
We said: "Fear not! for thou hast indeed the upper hand:

{68}



ا۟ ۖ تلَْقفَْ مَا صَنَ وَألَْقِ مَا فىِ يمَِينكَِ  عوُٰٓ

حِر ٍۢ ۖ وَلََّ يُ إِن مَا صَنعَوُا۟ كَيْدُ سَ  فْلِحُ ٰـ

َُ أتَىَٰ  ٱلس احِرُ حَيْ
"Throw that which is in thy right hand: Quickly will it swallow up that which 

they have faked what they have faked is but a magician's trick: and the 
magician thrives not, (no matter) where he goes."

{69}



ا۟ ءَ فأَلُْقِىَ ٱلس حَرَةُ سُ  ا قاَلوُٰٓ دًٍۭ ِ ج  امَن ا برَِبى

رُونَ وَمُوسَىٰ  ٰـ هَ
So the magicians were thrown down to prostration: they said, "We believe 

in the Lord of Aaron and Moses".

{70}



ۥ لكََبِيرُكُمُ ءَاذنََ لكَُمْۖ إِن هُ قاَلَ ءَامَنتمُْ لهَُۥ قبَْلَ أنَْ 

حْرَۖ فَ  عنَ  أيَْ ٱل ذِى عَل مَكُمُ ٱلسىِ م دِيكَُمْ وَأرَْجُلكَُ لََقُطَىِ

بَ  ف ٍۢ وَلَصَُلىِ ٰـ نْ خِلَ خْلِ ن كُمْ فىِ جُذوُعِ ٱلن  مىِ

ٰٓ أشََ  ا وَأبَْقىَٰ وَلتَعَْلمَُن  أيَ ناَ د  عَذاَبًٍۭ
(Pharaoh) said: "Believe ye in Him before I give you permission? Surely this must 
be your leader, who has taught you magic! be sure I will cut off your hands and 
feet on opposite sides, and I will have you crucified on trunks of palm-trees: so 
shall ye know for certain, which of us can give the more severe and the more 

lasting punishment!"

{71}



َِ ىٰ مَا جَآٰءَناَ مِنَ ٱلْ قاَلوُا۟ لنَ ن ؤْثرَِكَ عَلَ  ٰـ بيَىِنَ

ۖ إِ وَٱل ذِى فطََرَناَۖ فٱَقْضِ  ََ قاَض  ن مَا  مَآٰ أنَ

ذِهِ ٱلْحَيوَٰةَ  ٰـ ٰٓ تقَْضِى هَ ٱلد نْياَ
They said: "Never shall we regard thee as more than the Clear Signs that 
have come to us, or than Him Who created us! so decree whatever thou 
desirest to decree: for thou canst only decree (touching) the life of this 

world.

{72}



يَ إِن آٰ ءَامَن ا برَِبىِناَ لِ  ٰـ ناَ وَمَآٰ يغَْْفِرَ لنَاَ خَطَ ٰـ
ُ خَ أكَْرَهْتنَاَ عَليَْهِ مِنَ ٱل حْرِۗ وَٱللّ  يْر ٍۭ وَأبَْقىَٰٰٓ سىِ

"For us, we have believed in our Lord: may He forgive us our faults, and the 
magic to which thou didst compel us: for Allah is Best and Most Abiding."

{73}



ا فإَنِ  لهَُۥ جَ إِن هُۥ مَن يأَتِْ رَب هُۥ مُجْ  هَن مَ لََّ رِمًٍۭ

يمَُوتُ فِيهَا وَلََّ يحَْيىَٰ 
Verily he who comes to his Lord as a sinner (at Judgment),- for him is Hell: 

therein shall he neither die nor live.

{74}



ا قَ  لِ وَمَن يأَتِْهۦِ مُؤْمِنًٍۭ ٰـ َِ دْ عَمِلَ ٱلص  ٰـ حَ

ٰٓئكَِ لهَُمُ ٱلد   ٰـ َُ ٱلْعلُىَٰ فأَوُ۟لَ ٰـ رَجَ
But such as come to Him as Believers who have worked righteous deeds,-

for them are ranks exalted,-

{75}



َُ عَدْن ٍۢ تجَْرِى ٰـ َ جَن  رُ مِن تحَْتِهَا ٱلْ ٰـ نْهَ

لِ  لِدِينَ فيِهَاَۚ وَذَٰ ٰـ ك ىٰ كَ جَزَآٰءُ مَن تزََ خَ
Gardens of Eternity, beneath which flow rivers: they will dwell therein for 

aye: such is the reward of those who purify themselves (from evil).

{76}



ٰٓ إِلىَٰ مُ  عِباَدِى وسَىٰٰٓ أنَْ أسَْرِ بِ وَلقَدَْ أوَْحَيْناَ

ا فِ  ا لَّ  ى ٱلْبحَْرِ يبََ فٱَضْرِبْ لهَُمْ طَرِيقًٍۭ سًٍۭ

ا وَلََّ تخَْشَ  فُ درََكًٍۭ ٰـ ىٰ تخََ
We sent an inspiration to Moses: "Travel by night with My servants, and 

strike a dry path for them through the sea, without fear of being overtaken 
(by Pharaoh) and without (any other) fear."

{77}



نَ  بجُِنوُدِهۦِ فغَْشَِ فأَتَبْعَهَُمْ فرِْعَوْنُ  يهَُم مىِ

ٱلْيمَىِ مَا غَشِيهَُمْ 
Then Pharaoh pursued them with his forces, but the waters completely 

overwhelmed them and covered them up.

{78}



مَهُۥ وَمَا هَدىَٰ وَأضََل  فرِْعَوْنُ قوَْ 
Pharaoh led his people astray instead of leading them aright.

{79}



ءِيلَ قَ  ٰٓ بنَىِٰٓ إسِْرَٰ ٰـ نْ يَ كُم مىِ ٰـ كُمْ دْ أنَجَيْنَ ِ عَدوُى

كُمْ جَانِبَ ٱلط   ٰـ عَدْنَ لْناَ ورِ ٱلْيَْمَنَ وَنَ وَوَٰ ز 

وَىٰ عَليَْكُمُ ٱلْمَن  وَٱلس لْ 
O ye Children of Israel! We delivered you from your enemy, and We made a 
Covenant with you on the right side of Mount (Sinai), and We sent down to 

you Manna and quails:
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َِ مَا رَ  ٰـ كُمْ وَلََّ تَ كُلوُا۟ مِن طَيىِبَ ٰـ طْغْوَْا۟ فِيهِ زَقْنَ

ليَْهِ بىِۖ وَمَن يحَْلِلْ عَ فيَحَِل  عَليَْكُمْ غَضَ 

غَضَبىِ فقَدَْ هَوَىٰ 
(Saying): "Eat of the good things We have provided for your sustenance, but 
commit no excess therein, lest My Wrath should justly descend on you: and 

those on whom descends My Wrath do perish indeed!
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مِلَ ن تاَبَ وَءَامَنَ وَعَ وَإِنىِى لغَْفَ ار ٍۭ لىِمَ 

ا ثمُ  ٱهْتدَىَٰ  لِحًٍۭ ٰـ صَ
"But, without doubt, I am (also) He that forgives again and again, to those 
who repent, believe, and do right, who,- in fine, are ready to receive true 

guidance."

{82}



مُوسَىٰ وَمَآٰ أعَْجَلكََ عَن قوَْمِ  ٰـ كَ يَ
(When Moses was up on the Mount, Allah said:) "What made thee hasten in 

advance of thy people, O Moses?"

{83}



َُ إِليَْكَ  أثَرَِى وَعَجِلْ قاَلَ هُمْ أوُ۟لََّٰٓءِ عَلىَٰٰٓ 

ِ لِترَْضَىٰ  رَبى
He replied: "Behold, they are close on my footsteps: I hastened to thee, O 

my Lord, to please thee."

{84}



دِكَ ا قوَْمَكَ مِنٍۢ بعَْ قاَلَ فإَنِ ا قدَْ فتَنَ  

وَأضََل هُمُ ٱلس امِرِى  
(Allah) said: "We have tested thy people in thy absence: the Samiri has led 

them astray."

{85}



نَ أسَِفًٍۭ فرََجَعَ مُوسَىٰٰٓ إلِىَٰ قوَْ  ٰـ اَۚ قاَلَ مِهۦِ غَضْبَ

قوَْمِ ألَمَْ يعَِدْكُمْ رَب   ٰـ أفَطََالَ عَليَْكُمُ كُمْ وَعْداً حَسَناًَۚ يَ

ن ل  عَليَْكُمْ غَضَب ٍۭ ٱلْعهَْدُ أمَْ أرََدت مْ أنَ يحَِ   مىِ

وْ  بىِكُمْ فأَخَْلفَْتمُ م  عِدِىر 
So Moses returned to his people in a state of indignation and sorrow. He said: 
"O my people! did not your Lord make a handsome promise to you? Did then 
the promise seem to you long (in coming)? Or did ye desire that Wrath should 

descend from your Lord on you, and so ye broke your promise to me?"

{86}



كِن ا وْعِدكََ بِمَلْكِنَ قاَلوُا۟ مَآٰ أخَْلفَْناَ مَ  ٰـ ا وَلَ

ن ا مىِ ٰٓ أوَْزَارًٍۭ لْناَ هَا زِينةَِ ٱلْقوَْمِ فَ حُمىِ ٰـ قذَفَْنَ

لِكَ ألَْقىَ ٱلس   امِرِى  فكََذَٰ
They said: "We broke not the promise to thee, as far as lay in our power: but 
we were made to carry the weight of the ornaments of the (whole) people, 
and we threw them (into the fire), and that was what the Samiri suggested.

{87}



ا ل هُۥ خُوَ فأَخَْرَجَ لهَُمْ عِجْلًٍَۭ  ار ٍۭ  جَسَدًٍۭ

هُكُ  ٰـ ذآَٰ إِلَ ٰـ هُ مُوسَ فقَاَلوُا۟ هَ ٰـ ىٰ فنَسَِىَ مْ وَإِلَ
"Then he brought out (of the fire) before the (people) the image of a calf: It 

seemed to low: so they said: This is your god, and the god of Moses, but 
(Moses) has forgotten!"

{88}



وْلًٍَّۭ وَلََّ جِعُ إِليَْهِمْ قَ أفَلَََ يرََوْنَ ألََّ  يرَْ 

ا وَ  ايمَْلِكُ لهَُمْ ضَراٍۭ لََّ نفَْعًٍۭ
Could they not see that it could not return them a word (for answer), and 

that it had no power either to harm them or to do them good?

{89}



رُونُ  ٰـ قوَْ وَلقَدَْ قاَلَ لهَُمْ هَ ٰـ مِ إِن مَا مِن قبَْلُ يَ

نُ فَ فتُِنتمُ بهِۦِ ۖ وَإنِ  رَب   ٰـ حْمَ ٱت بِعوُنىِ كُمُ ٱلر 

ا۟ أمَْرِى وَأطَِيعوُٰٓ
Aaron had already, before this said to them: "O my people! ye are being 

tested in this: for verily your Lord is (Allah) Most Gracious; so follow me and 
obey my command."

{90}



كِفِينَ قاَلوُا۟ لنَ ن بْرَحَ عَلَ  ٰـ حَت ىٰ يْهِ عَ

يرَْجِعَ إِليَْناَ مُوسَىٰ 
They had said: "We will not abandon this cult, but we will devote ourselves 

to it until Moses returns to us."

{91}



رُونُ مَا مَنعََ  ٰـ هَ ٰـ ا۟ كَ إذِْ رَأيَْتَ قاَلَ يَ هُمْ ضَل وٰٓ
(Moses) said: "O Aaron! what kept thee back, when thou sawest them going 

wrong,

{92}



رَأسِْىٰٓۖ إِنىىِ  بِلِحْيتَىِ وَلََّ بِ قاَلَ يبَْنؤَُم  لََّ تأَخُْذْ 

قْ  َُ أنَ تقَوُلَ فرَ  ءِيلَ ََ بيَْنَ بنَىِٰٓ إِ خَشِي ٰٓ سْرَٰ

وَلمَْ ترَْقبُْ قوَْلِى
(Aaron) replied: "O son of my mother! Seize (me) not by my beard nor by 

(the hair of) my head! Truly I feared lest thou shouldst say, 'Thou has caused 
a division among the children of Israel, and thou didst not respect my 

word!'"

{94}



سَ  ٰـ مِرِى  قاَلَ فمََا خَطْبكَُ يَ ٰـ
(Moses) said: "What then is thy case, O Samiri?"

{95}



ۦ يبَْصُرُوا۟ بِهِ قاَلَ بصَُرْتُ بِمَا لمَْ 

َُ قبَْضَةًٍۭ مىِ  سُ فقَبَضَْ ولِ نْ أثَرَِ ٱلر 

لِكَ  َْ لِى نفَْ فنَبَذَْتهَُا وَكَذَٰ لَ سِىسَو 
He replied: "I saw what they saw not: so I took a handful (of dust) from the 

footprint of the Messenger, and threw it (into the calf): thus did my soul 
suggest to me."

{96}



ولَ لََّ ى ٱلْحَيوَٰةِ أنَ تقَُ قاَلَ فٱَذْهَبْ فإَنِ  لكََ فِ 

ٱنظُرْ إلِىَٰٰٓ ا ل ن تخُْلفَهَُۥ ۖ وَ مِسَاسَۖ وَإنِ  لكََ مَوْعِدًٍۭ 

ََ عَليَْ  هِكَ ٱل ذِى ظَلْ ٰـ اۖ ل نحَُ إلَِ قنَ هُۥ ثمُ  هِ عَاكِفًٍۭ رىِ

سْفاًلنَنَسِفنَ هُۥ فىِ ٱلْيمَىِ نَ 
(Moses) said: "Get thee gone! but thy (punishment) in this life will be that thou 

wilt say, 'touch me not'; and moreover (for a future penalty) thou hast a promise 
that will not fail: Now look at thy god, of whom thou hast become a devoted 

worshipper: We will certainly (melt) it in a blazing fire and scatter it broadcast in 
the sea!"

{97}



 ُ هُكُمُ ٱللّ  ٰـ هَ إِن مَآٰ إِلَ ٰـ إلَِّ  هُوََۚ  ٱل ذِى لََّٰٓ إِلَ

اوَسِعَ كُل  شَىْء  عِلْ  مًٍۭ
But the god of you all is the One Allah: there is no god but He: all things He 

comprehends in His knowledge.

{98}



لِكَ نقَصُ  عَليَْ  ٰٓءِ كَذَٰ باَ مَا قدَْ سَبقَََۚ كَ مِنْ أنٍَۢ

كَ مِن ل   ٰـ اوَقدَْ ءَاتيَْنَ دنُ ا ذِكْرًٍۭ
Thus do We relate to thee some stories of what happened before: for We 

have sent thee a Message from Our own Presence.

{99}



نْ أعَْرَضَ عَنْهُ فإَِ  وْمَ ن هُۥ يحَْمِلُ يَ م 

مَةِ وِزْرًا ٰـ ٱلْقِيَ
If any do turn away therefrom, verily they will bear a burden on the Day of 

judgment;

{100}



لِدِينَ فيِهِ ۖ وَسَآٰ  ٰـ مَةِ ءَ لهَُمْ يوَْمَ ٱلْقِ خَ ٰـ يَ

حِمْلًٍَۭ 
They will abide in this (state): and grievous will the burden be to them on 

that Day,-

{101}



ورَِۚ وَنحَْشُرُ يوَْمَ ينُفخَُ فىِ ٱلص  

اٱلْمُجْرِمِينَ يوَْمَئذِ ٍۢ  زُرْقًٍۭ
The Day when the Trumpet will be sounded: that Day, We shall gather the 

sinful, blear-eyed (with terror).

{102}



فتَوُنَ بيَْنهَُ  ٰـ امْ إنِ ل بثِتْمُْ إِ يتَخََ لَّ  عَشْرًٍۭ
In whispers will they consult each other: "Yet tarried not longer than ten 

(Days);

{103}



أمَْثلَهُُمْ ولوُنَ إذِْ يقَوُلُ ن حْنُ أعَْلمَُ بِمَا يقَُ 

اطَرِيقةًَ إنِ ل بثِتْمُْ  إلَِّ  يوَْمًٍۭ
We know best what they will say, when their leader most eminent in 

conduct will say: "Ye tarried not longer than a day!"

{104}



نسِفهَُا رَبىىِ جِباَلِ فقَلُْ يَ وَيسَْـَٔلوُنكََ عَنِ ٱلْ 

ا نسَْفًٍۭ
They ask thee concerning the Mountains: say, "My Lord will uproot them 

and scatter them as dust;

{105}



ا صَفْصَ  افيَذَرَُهَا قاَعًٍۭ فًٍۭ
"He will leave them as plains smooth and level;

{106}



الَّ  ترََىٰ فيِهَا عِوَجًٍۭ  ا وَلََّٰٓ أمَْتًٍۭ
"Nothing crooked or curved wilt thou see in their place."

{107}



ۥ ۖ اعِىَ لََّ عِوَجَ لهَُ يوَْمَئِذ ٍۢ يتَ بِعوُنَ ٱلد  

َِ ٱلْصَْوَاتُ لِل نِ فلَََ تَ وَخَشَعَ ٰـ حْمَ سْمَعُ إلَِّ  ر 

ا هَمْسًٍۭ
On that Day will they follow the Caller (straight): no crookedness (can they 
show) him: all sounds shall humble themselves in the Presence of (Allah) 

Most Gracious: nothing shalt thou hear but the tramp of their feet (as they 
march).

{108}



عةَُ إلَِّ  مَ يوَْمَئذِ ٍۢ لَّ  تنَفعَُ ٱ ٰـ نْ أذَِنَ لهَُ لش فَ

نُ وَرَضِىَ لَ  ٰـ حْمَ هُۥ قوَْلًٍَّۭ ٱلر 
On that Day shall no intercession avail except for those for whom 

permission has been granted by (Allah) Most Gracious and whose word is 
acceptable to Him.

{109}



 وَلََّ يهِمْ وَمَا خَلْفهَُمْ يعَْلمَُ مَا بيَْنَ أيَْدِ 

ا يحُِيطُونَ بِهۦِ عِلْمًٍۭ
He knows what (appears to His creatures as) before or after or behind them: 

but they shall not compass it with their knowledge.

{110}



َِ ٱلْوُجُوهُ لِلْحَ  قدَْ خَابَ ىىِ ٱلْقيَ ومِۖ وَ وَعَنَ

ا مَنْ حَمَلَ ظُلْمًٍۭ
(All) faces shall be humbled before (Him) - the Living, the Self-Subsisting, 

Eternal: hopeless indeed will be the man that carries iniquity (on his back).

{111}



َِ وَهُوَ مُ وَمَن يعَْمَلْ مِنَ ٱلص  ـٰ ٰـ ؤْمِن ٍۭ لِحَ

ا وَلََّ  افلَََ يخََافُ ظُلْمًٍۭ  هَضْمًٍۭ
But he who works deeds of righteousness, and has faith, will have no fear of 

harm nor of any curtailment (of what is his due).

{112}



هُ قرُْ  ٰـ لِكَ أنَزَلْنَ ا وَ وَكَذَٰ فْناَ فِيهِ ءَاناً عَرَبِياٍۭ صَر 

ات قوُنَ أوَْ يحُْدِ مِنَ ٱلْوَعِيدِ لعَلَ هُمْ يَ  ثُ لهَُمْ ذِكْرًٍۭ
Thus have We sent this down - an arabic Qur'an - and explained therein in 

detail some of the warnings, in order that they may fear Allah, or that it may 
cause their remembrance (of Him).

{113}



ُ ٱلْمَلِكُ  لىَ ٱللّ  ٰـ  وَلََّ تعَْجَ فتَعََ
لْ بِٱلْقرُْءَانِ ٱلْحَق ۗ

ِ يْكَ وَحْيهُُۥ ۖ وَ مِن قبَْلِ أنَ يقُْضَىٰٰٓ إِلَ  بى قلُ ر 

ا زِدْنىِ عِلْمًٍۭ
High above all is Allah, the King, the Truth! Be not in haste with the Qur'an 
before its revelation to thee is completed, but say, "O my Lord! advance me 

in knowledge."

{114}



ٰٓ إِلىَٰٰٓ  نسَِىَ ءَادمََ مِن قبَْلُ فَ وَلقَدَْ عَهِدْناَ

ا وَلمَْ نجَِدْ لهَُۥ عَزْمًٍۭ
We had already, beforehand, taken the covenant of Adam, but he forgot: 

and We found on his part no firm resolve.

{115}



ٰٓئِ  ٰـ ا۟ كَةِ ٱسْجُدوُا۟ لِـَٔ وَإذِْ قلُْناَ لِلْمَلَ ادمََ فسََجَدوُٰٓ

ٰٓ إبِْلِيسَ أبَىَٰ  إلَِّ 
When We said to the angels, "Prostrate yourselves to Adam", they 

prostrated themselves, but not Iblis: he refused.

{116}



َٔادمَُ إنِ   ٰـٓ ٰـ ذاَ عَدوُ ٍۭ ل  فقَلُْناَ يَ ٰـ كَ وَلِزَوْجِكَ  هَ

قىَٰٰٓ  ٱلْجَن ةِ فتَشَْ فلَََ يخُْرِجَن كُمَا مِنَ 
Then We said: "O Adam! verily, this is an enemy to thee and thy wife: so let 
him not get you both out of the Garden, so that thou art landed in misery.

{117}



ىٰ يهَا وَلََّ تعَْرَ إنِ  لكََ ألََّ  تجَُوعَ فِ 
"There is therein (enough provision) for thee not to go hungry nor to go 

naked,

{118}



يهَا وَلََّ تضَْحَىٰ وَأنَ كَ لََّ تظَْمَؤُا۟ فِ 
"Nor to suffer from thirst, nor from the sun's heat."

{119}



نُ قاَلَ يَ فوََسْوَسَ إِليَْهِ ٱلش   ٰـ َٔادمَُ هَلْ يْطَ ٰـٓ ٰـ
لَّ  يبَْلىَٰ ٱلْخُلْدِ وَمُلْك ٍۢ أدَلُ كَ عَلىَٰ شَجَرَةِ 

But Satan whispered evil to him: he said, "O Adam! shall I lead thee to the 
Tree of Eternity and to a kingdom that never decays?"

{120}



تهُُ فأَكََلََ مِنْهَا فبَدَتَْ  مَا وَطَفِقاَ لهَُمَا سَوْءَٰ

ةَِۚ ن وَرَقِ ٱلْجَن  يخَْصِفاَنِ عَليَْهِمَا مِ 

ۥ فغَْوََىٰ وَعَصَىٰٰٓ ءَادمَُ رَب هُ 
In the result, they both ate of the tree, and so their nakedness appeared to 

them: they began to sew together, for their covering, leaves from the 
Garden: thus did Adam disobey his Lord, and allow himself to be seduced.

{121}



هُ رَب هُۥ فَ  ٰـ هَدىَٰ تاَبَ عَليَْهِ وَ ثمُ  ٱجْتبََ
But his Lord chose him (for His Grace): He turned to him, and gave him 

Guidance.

{122}



لِبعَْض  اۖ بعَْضُكُمْ قاَلَ ٱهْبطَِا مِنْهَا جَمِيعًٍۢ 

ا يأَتْيَِ  نىِى هُدًٍۭ عَدوُ ٍۭ ۖ فإَمِ  ى فمََنِ ٱت بعََ ن كُم مىِ

 يشَْقىَٰ هُداَىَ فلَََ يضَِل  وَلََّ 
He said: "Get ye down, both of you,- all together, from the Garden, with 

enmity one to another: but if, as is sure, there comes to you Guidance from 
Me, whosoever follows My Guidance, will not lose his way, nor fall into 

misery.

{123}



عِيشَةًٍۭ ى فإَنِ  لهَُۥ مَ وَمَنْ أعَْرَضَ عَن ذِكْرِ 

ا وَنحَْشُرُهُۥ يوَْ  مَةِ أعَْ ضَنكًٍۭ ٰـ مَىٰ مَ ٱلْقِيَ
"But whosoever turns away from My Message, verily for him is a life 

narrowed down, and We shall raise him up blind on the Day of Judgment."

{124}



ِ لِمَ حَشَرْتنَِ  َُ ىٰٓ أعَْمَىٰ وَقدَْ قاَلَ رَبى كُن

ا بصَِيرًٍۭ
He will say: "O my Lord! why hast Thou raised me up blind, while I had sight 

(before)?"

{125}



لِكَ أتَتَكَْ ءَ  تنُاَ فنَسَِيتَ قاَلَ كَذَٰ ٰـ لِكَ ايَ هَاۖ وَكَذَٰ

ٱلْيوَْمَ تنُسَىٰ 
(Allah) will say: "Thus didst Thou, when Our Signs came unto thee, disregard 

them: so wilt thou, this day, be disregarded."

{126}



لِكَ نجَْزِى مَنْ أَ  مِنٍۢ سْرَفَ وَلمَْ يؤُْ وَكَذَٰ

َِ رَبىِهۦِ َۚ وَلَ  ٰـ شَد  وَأبَْقىَٰٰٓ عذَاَبُ ٱلْـَٔاخِرَةِ أَ بـَِٔايَ
And thus do We recompense him who transgresses beyond bounds and 

believes not in the Signs of his Lord: and the Penalty of the Hereafter is far 
more grievous and more enduring.

{127}



نَ أهَْلكَْناَ قبَْلهَُ أفَلَمَْ يهَْدِ لهَُمْ كَمْ  م مىِ

كِنِهِمْۗ إِ ٱلْقرُُونِ يمَْشُونَ فِى مَ  ٰـ ن  فِى سَ

 ُ َ ٍۢ لىِ ٰـ لِكَ لـََٔايَ
و۟لِى ٱلن هَىٰ ذَٰ

Is it not a warning to such men (to call to mind) how many generations 
before them We destroyed, in whose haunts they (now) move? Verily, in this 

are Signs for men endued with understanding.

{128}



بىكَِ لَ وَلوَْلََّ كَلِمَة ٍۭ سَبقََ  ا َْ مِن ر  كَانَ لِزَامًٍۭ

ى سَماٍۭ وَأجََل ٍۭ م 
Had it not been for a Word that went forth before from thy Lord, (their 

punishment) must necessarily have come; but there is a Term appointed (for 
respite).

{129}



 رَبىكَِ قبَْلَ  وَسَبىحِْ بحَِمْدِ فٱَصْبِرْ عَلىَٰ مَا يقَوُلوُنَ 

آٰئِ ٱل يْلِ وبِهَا ۖ وَمِنْ ءَانَ طُلوُعِ ٱلش مْسِ وَقبَْلَ غُرُ 

رِ لعَلَ كَ ترَْضَىٰ فسََبىحِْ وَأطَْرَافَ ٱلن هَا
Therefore be patient with what they say, and celebrate (constantly) the 

praises of thy Lord, before the rising of the sun, and before its setting; yea, 
celebrate them for part of the hours of the night, and at the sides of the 

day: that thou mayest have (spiritual) joy.
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ا لىَٰ مَا مَت عْناَ بِ وَلََّ تمَُد ن  عَيْنيَْكَ إِ  جًٍۭ هِٰۦٓ أزَْوَٰ

نْهُمْ زَهْرَةَ ٱلْحَيوَٰةِ  هُمْ فِيهِ َۚ ٱلد نْياَ لِنفَْتِنَ مىِ

أبَْقىَٰ وَرِزْقُ رَبىكَِ خَيْر ٍۭ وَ 
Nor strain thine eyes in longing for the things We have given for enjoyment 

to parties of them, the splendour of the life of this world, through which We 
test them: but the provision of thy Lord is better and more enduring.
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لوَٰ  هَاۖ لََّ ةِ وَٱصْطَبِرْ عَليَْ وَأمُْرْ أهَْلكََ بِٱلص 

اۖ ن حْ  قِبةَُ لِلت قْوَىٰ نُ نرَْزُقكَُۗ وَٱلْع َـٰنسَْـَٔلكَُ رِزْقًٍۭ
Enjoin prayer on thy people, and be constant therein. We ask thee not to 

provide sustenance: We provide it for thee. But the (fruit of) the Hereafter is 
for righteousness.

{132}



بىِ وَقاَلوُا۟ لوَْلََّ يأَتِْيناَ بِ  ن ر  هِم هِٰۦٓ َۚ أوََلمَْ تأَتِْ ـَٔايةَ ٍۢ مىِ

ٱلْوُلىَٰ بيَىِنةَُ مَا فىِ ٱلص حُفِ 
They say: "Why does he not bring us a sign from his Lord?" Has not a Clear 

Sign come to them of all that was in the former Books of revelation?
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هُم بِ  ٰـ ن قبَْلِ وَلوَْ أنَ آٰ أهَْلكَْنَ ا هۦِ لقَاَلوُا۟ رَب نَ عذَاَب ٍۢ مىِ

ََ إِليَْنَ  تكَِ مِن ا رَسُولًٍَّۭ فنَتَ بِ لوَْلََّٰٓ أرَْسَلْ ٰـ عَ ءَايَ

ىٰ قبَْلِ أنَ ن ذِل  وَنخَْزَ 
And if We had inflicted on them a penalty before this, they would have said: 
"Our Lord! If only Thou hadst sent us a messenger, we should certainly have 

followed Thy Signs before we were humbled and put to shame."
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ترََبىصِ ٍۭ  سَتعَْلمَُونَ مَنْ فتَرََب صُوا۟ ۖ فَ قلُْ كُل ٍۭ م 

طِ ٱلس   رَٰ بُ ٱلصىِ ٰـ ىٰ وِىىِ وَمَنِ ٱهْتدََ أصَْحَ
Say: "Each one (of us) is waiting: wait ye, therefore, and soon shall ye know 
who it is that is on the straight and even way, and who it is that has received 

Guidance."
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


